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Abstract

The main objective of the article is to consider the role of the context in translating phraseological units in
modern media discourse. The aim of the research has determined the following tasks: to consider the
definition of text as a unit of the extralinguistic context of its own genre; to determine the role of extra-
linguistic context in translation of newspaper articles; to consider the concepts of narrow and broader
contexts, which differ within the general concept of context. In the process of writing the article the
comprehensive approach was used to study the role of context and situation in translating phraseological
units: to identify the interrelation of idiomatic phrases with other elements of the text the contextological
method, the method of complex analysis, the method of phraseological analysis, the methods of
phraseological equivalent and phraseological counterpart were used. Playing a crucial part in the perception
of the text in a source language during the transmission of the content in a target language, the context is one
of the central concepts. In the result of working on the article we have come to the following conclusions:
during the initial perception of the text the context is the necessary surrounding in which a word or another
translation unit reveals its specific meaning; it’s the base for the use of such words as independent of context,
out of context, contextual.

Introduction

Translation of phraseological units shows considerable difficulties. This is explained by the fact that
many of them are emphatic, emotionally coloured phrases belonging to a particular style of speech and often
having certain national features. In the process of translation of phraseological units one should recognize the
context in which they are used. It is important, first of all, to recognize its function in the text, define the role
of context and the style of a text message, that is to extract the information contained on all the levels. And
depending on the abovementioned a translator should choose the most appropriate techniques.

In the practice of translation the context is one of the central concepts, as it plays an important role in the
process of perception (understanding) the source language text, and in the process of transferring the
contents of the text into the target language. During the initial perception of the text the context is the
necessary surrounding in which a word or another translation unit reveals its specific meaning; it’s the base
for the use of such words as independent of context, out of context, contextual. The abovementioned
concerns, first of all, polysemantic linguistic units, which are attributed to a particular meaning taken from
the environment of a certain volume.

The problem of the role of the context and the situation in translation was reviewed by many linguists and
researchers in the field of translation. L.S. Barkhudarov relying on common understanding of the context as a
linguistic environment, in which a certain linguistic unit is used, focuses on the necessity to distinguish the
narrow context and the broader context. The narrow context refers to the context of the sentence, i.e.
linguistic units that constitute the environment of the unit within the sentence. The broader context is
understood as a linguistic environment of the unit that goes beyond a sentence, the text context, i.e. a set of
linguistic units that surround the unit within the scopes which lie outside a sentence, in other words, in
adjacent sentences. The precise scope of the broader context cannot be determined: it can a context of a
group of sentences, paragraphs, chapters or even the whole work (a short story or a novel) as a whole. [1;
p.75]

In order to identify the role of context in translation of phraseological units, one should consider the
criteria, which determine this translation.

From the point of view of an interpreter, the crucial criterion is rethinking (full or partial). Even
intermediate formations between phraseological units and variable phrases, between phraseological units and
complex words, partially or completely rethought, take their rightful place among phraseological units.
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In the process of translation of phraseological units similar in their inner form in different languages one
must bear in mind that they are not always identical in their meaning, and under a similar shell in different
languages there can be different meaning.

Rethinking is understood as semantic shifts different in their degree and nature. The stability of the
phraseological level is understood as connectedness of the meanings of the components. Instead of the
concept of “connectedness of the meaning”, V.G. Gak and Ya.l. Retsker proposed the principle of
compatibility of the meanings. Semantic connectivity is understood as the relationship and interaction
between the meanings of the components of a unit, i.e. bidirectional communication and interdependence of
the meanings of the components that result in creating a complete rethinking of a phrase as a whole. This is
true for the category of phraseological fusions or idioms, according to the classification of V.V. Vinogradov.
This classification is convenient for the theory and practice of translation [4; p. 147].

When there is no compatibility of the meanings, one can only talk about rethinking of one of the
components of a phraseological unit or about the integrity of rethinking of the whole phraseological unit,
based on the metaphorization of a free word-combination, we observe the presence of a phraseological unity.
The difference between phraseological unities and phraseological fusions is crucial in the process of
translation. When a translator deals with phraseological units of the first group, especially in a newspaper or
in any other text, which does not have the individual style of the author, he/she, bound by metaphorical
“transparency” and phraseological unity, should transfer the figurativeness, if not identical, then at least close
to the figurativeness of the original phraseological unit. Usually the genre adequacy is kept. Phraseological
units of socio-political or socio-economical texts are usually translated as close to similar figurative
phraseological units of the original text of the same genre as possible. Their use and naturalness in the target
text should be observed.

Therefore, the translation of phraseological units is based on full or partial rethinking. To determine
whether the context influences the process of rethinking of a phraseologism, one should consider its
functioning in both the narrow and in the broader context. So, being used in the narrow context with different
lexical environment, phraseological units have different translation:

Abuk sabuk ‘iligki yazarlari’m takip edip onlardan ‘tiiyo” alacagini zanneden bir okur-yazar Kitlemiz var.
[6] — IcHye mMaca TpamMOTHHX JIOJEH, SKi CIIAYIOUM 0e321y30um CTATTSIMU «EKCIEPTIB y B3aEMHHAXY,
BB)KAIOTh, 1110 3HAWIUIN J1s1 ce0e KePiBHUIITBO JIO Jii.

Abuk sabuk programlar yiikleyip bilgisayar: hantallastiriyor, sonra ben adam etmeye calistyorum [7] —
Haemannsa 3aBAHTAXKXYIO4YHU IIpOrpamMu 3aCMi‘Iy€ KOMH'IOTep, a [OTIM S HaMararocs HIPUBECTHU BCC A0 Jaay.

Mesela Kitap satiglar1 zznk diye durdu Kenan Evren darbesiyle. — Hanpuknan npogak KHUT 3yRUHUGCA
micist mepeBopoTy Kenan EBpena.

Daha heniiz Sisli’ye gelmistim ki, oniimde yol alan arag¢ sinyal vermeden aniden zink diye durdu. — 51
TUIBKY HO 0ixaB 1o LlIumuti, ik aBTOMOO1Ib, 110 iXaB MEePEeIiMHOI0, 6CHIAG, AK 6KORAHUN.

But as we can see from the next example, the narrow context does not affect the translation of the
following phraseologism:

Londra’ya gitmeyi dort gozle beklemenin sebebi, gegen sene yedigim en giizel yemeklerin baginda gelen
‘Pierre Koffman’a’ tekrar ugrayabilmek. - MoxuBicTh 3HOBY 3aBiTaT y pectopat Pierre Koffman’, ne y
MUHYJIOMY POIli S KyIITYyBaB HaliCMayHIlll CTPaBU y CBOEMY JKHTTi, CTalla OJHIEIO 3 MPHYUH TOJOPKI IO
[Mapuxy, Ky 51 uexae 3 HemepniHHAM.

Giiven veren adalete ulagsma icraatlarini dért gozle bekliyorum — A 3 nemepninnam uekaro Ha
mnpaBoCcyans, IKOMY MOXXHO JOBIPATH.

We shall now consider the impact of the broader context on the translation of phraseological units. We’ll
take the translation of a phraseological unit ‘yerinde yeller esmek’, limiting the concept of the broader
context by one paragraph.

Yalova'da gecen Nisan ayinda kimligi belirsiz kisilerce tahrip edildikten sonra kaldirilan {inlii miizik
adam1 Onno Tung Amiti'nin yerinde yeller esiyor. Yalova'nin Armutlu lgesinde 14 Ocak 1996 tarihinde
gecirdigi ucak kazasi sonrasinda hayatini kaybeden miizisyen Onno Tung anisina 2002 yilinda Yalova'da
yapilan iki anittan biri olan Osmanli Parki i¢indeki anit, aylardir yerinde yok [6]. - Boice i cnidy nemae Bin
nam’THUKa BijoMoMy My3ukaHTy OHHO TyHuy y AiioBi, KMH IEMOHTYB&JIU MiCJIsl TOTO, K BiH OyB
pO30UTHI HEBIAOMUMU Y OEpe3HI MUHYJIOTO POKY. JIeKijabKa MICSIIB HE Ma€ Ha MICI[i OJHOTO 3 IaM’ATHHUKIB



Ha 4yecTh My3ukanta OHHO TyHuy, BcraHoBieHuX y 2002 pomi B mapky Ocmannn M.A#oBa, Ticis HOro
3aruOerni y aBiakaractpodi B paiioni ApmyTiry micta AiioBa 14 ciuns 1996 poky.

NEW YORK - Bildik tatil ilanlarindan biri: Bir spa merkezi ticretsiz yiliz bakimi sunuyor. Ama kii¢iik bir
sorun var, zarftaki adresin yerinde yeller esiyor, mektubun gonderildigi kadin da Diinya Ticaret Merkezi
(DTM) saldirisinda hayatii kaybetti [7]. — Hsto Hopk — OmHe 3 OroJomeHb-IIPONO3MII HA BUXifHi:
OHHI/IH Cma canon IIPOIIOHYE 0Ee3KOIITOBHI Opoucaupu JOTIAay 3a oOinyyaM. AJle € HEBEIHKa npo6neMa,
exce Ul cnidy Hema BiA agpech, 3a3HaueHoi Ha KoHBepTi. JKiHKa, sKi BigmpaBwia IMCTa, 3arWHyJa Y
BcecBiTHBOMY TOPTiBETFHOMY LIEHTPI ITiJ] Yac HAIamy.

Ama neresinden bakarsaniz bakiniz, bu bir cumhuriyettir. Basta padisah yoktur. Zaten padisah iki hafta
sonra kacmistir. Yani, 29 Ekim 1923 giinii cumhuriyetin ilani, bir "formalitenin yerine getirilmesinden"
ibarettir.' Diin bu satirlarla Cumhuriyet'in aslinda 1 Kasim'da ilan edildigini kaydeden Sabah Gazetesi yazari
Engin Ardig, bugiinkii yazisinda da 1923 yilinda kurulan Cumhuriyet'in yerinden yeller estigini iddia etti [6].
— Ane 3 Oyap-gKoi TOUKH 30py e Oyna pecnyomnika. Ha goni nemae monapxa. [{o Toro », magumax BTIiK
yepes aBa TIKHI. To0TOo, IeHs mporoomeHHs pecnyOmiku 29 koBTHS 1923 BBaKa€ThCS «IHEM JOTPUMAaHHS
¢dopmanbaocTei». XKypnamict razetu Cabax EHrin Appiu, sKuii BYOpa LUMH PSAKaMH 3a3HAYUB, IO
Pecny6nika Oyna nporosomieHa 1 nucronana, B CbOrOIHIMIHIN CTATTI CTBEPIXKYE, IO BXKE He 3aATUMIUAOCA |
cnidy Bin tiei PecnyOuiky, siky 3acHyBanu B 1923 porri.

As we can see from the examples given above, the broader context does not affect the translation of the
given phraseologism.

A.D. Schweitzer notes that the context, which should be considered while interpreting the meaning of text
elements and finding their correspondences in the process of translation, forms a semantic relationship of
fragments of a text. Therefore, it is appropriate to refer to the notion of the text, which is understood as a
complete message having a content and organized by an abstract model of one of the existing in a literary
language forms of a message (functional style, its varieties and genres) and is characterized by its distinctive
features [5; p. 118].

Thus, the text is the result of work of speech processes (the main feature of which is completeness) given
as a written document, literary processed according to the type of this document and consisting of the name
(title) and a number of specific units (super phrases) united with the help of different types of lexical,
grammatical, logical, stylistic connection that has a definite aim and a pragmatic direction. From this
definition it follows the text should be understood not as oral speech recorded on paper, which is always
spontaneous, unorganized, inconsistent, but as a special kind of linguistic creativity that has its own
parameters different from the parameters of oral speech.

The text has its restrictions determined by its type. In some types of texts the restrictions are very
remarkable and can be presented as some more or less strict rules, in other types they are so indistinct that
they are very difficult to specify. However, in any type of the text, and in the text as a whole, one can find
categorical features which distinguish it from other units of a language.

It should be noted that the text is subject to a certain system and having a content and distinctive features.

For a more explicit description of the features of the text and its categories it is necessary to clarify the
concept of predication applied to the text. Predication is a transposition of the facts of a language into the
facts of speech. I.R. Galeperin indicates that this complex logical and syntactic category should be
understood in the abovementioned way. According to him, any act of speech is impossible without
predication, only nomination of certain phenomena, events, actions [2; p. 21].

Results

Any text does not exist on its own, but is part of a complex system. In the process of writing a text (in our
case — a newspaper article), the author relies on the texts that have been written before, he/she uses
knowledge, terms, concepts borrowed from other texts, argues, quotes, adds new information, and develops
some statements, that have not yet received detailed consideration. Thus, the text is a unit in the system of
knowledge of a particular subject area. It is connected with invisible threads to other texts functioning in this
system. This concept is known as extra-linguistic context.

Extralinguistic context is not limited to entering the text in the subject area. The text is part of
extralinguistic context created by other texts of the same author, which constitute the author’s ideology. The
text is a way of organizing a fragment of space which is reproduced by the author in his/her mind. Each
preceding and following text either makes changes into the way of organization or expands a fragment of
space. In the result, in a particular text against the background of other works of the author one can see
something bigger, namely, the development and refining of the author’s viewpoints, which can only be
understood in the given context.

The text is a unit of extralinguistic context of its own genre. The genre dictates formal rules of organizing
the text and the choice of expressive units according to the field and established rules.



Therefore, extralinguistic context determines the role of the text and its meaning in different structures. In
various contexts the texts plays various roles i.e. its different sides, aspects, structures are actualized. That is
why any accurate evaluation of the text is not possible [3; pp. 71-72].

In our opinion, extralinguistic context plays an important role in the translation of phraseological units
and newspaper articles in a whole. A large number of Turkish newspapers contain the texts of a political
nature. The authors of the articles, examining a particular political problem in the country, use language
symbols and express their opinion about the political situation in the country and the actions of the ruling
party. It is clear, that the thought about the dependence of lexical means, used in the text, on the ideological
position of the author or the source of the publication cannot be taken literally. But there is a correlation
between them. In newspaper articles and journalism specification of inaccuracies of the original text can be
motivated by specificity peculiar to the Ukrainian vocabulary. Secondly, the opinion of the author must be
expressed in the translation more clearly than in the original text so that the Ukrainian reader could read
between the lines the information, which is understandable for the Turkish reader in their own language. It
doesn’t concern the cases when the uncertainty is the purpose of the utterance.

As an example we shall take the article «ilahi - Bir - Komedi» (Divine Comedy), published in the
newspaper «Cumbhuriyet», in which the author gives an assessment of the actions of a politician in the
country:

Aralarinda su sizmayan, karsilikli aile ziyaretleri yaptigi, ne ki bir yildir hakkinda sdylemedigini
birakmadigi, halkint bombaliyor diye cehennemlik dedigi, git deyince gidecegini, bir kastk suda bogacagint
sandig1 Bessar Esad simdi can diismani. Trak Cumhurbagkan1  Yardimcisi Tarik  Hagimi... Cami
bombalatmaktan ve Sii halka terér uygulamaktan iilkesinde ii¢ kez idama mahkiim. RTE’nin himayesinde
iilkemizin konugu!

Ya Kaddafi? Libya’ya resmi ziyarette bulunan hocasi Erbakan’t karsisina alip, terbiye sinirlarini asan
hakaretlerini sindiren RTE’nin; Kaddafi ile yillarca siiren, can ciger kuzu sarmast giinlerini bir anda
unutarak, Libya diktatoriine birden diisman kesilmesine, Kaddafi’nin “Swrtimdan bicakladr’ diye
yorumladigi dostluk ve vefa anlayigina ne demeli? [7]

Bamap Acaz, iaroaMHa, 3 AKOI paHille OyJId He po3auil 600a, XOIWIA APYT JO ApPyra B TOCTi, CTaB
3aKJIATAM BOPOTOM IIICHISI TOTO, SIK MPOTITOM POKY 0e33yNnuHy HIIIH pO3MOBH MPO Te, IIO BiH 3aCIYKUB
2opimu ¢ nexini 3a OoMOapayBaHHA CBOTO HApOyH, IO BiH 3/AaTEH GMORUMU 6 n0xycyi 600u. Tapuk
Xamumu, TOMIYHMK mnpe3uneHTa Ipaky... Tpu pa3oBo 3acy/pkeHHid A0 CTpaTH y CBoili KpaiHi 3a
OoMOapayBaHHS MEYeTi Ta 3II0YMHU TPOTH IHWiTiB. Temep BiH TiCTh Hamioi KpaiHW Ta 3HAXOAWTHCS IIiJ
3axuctom PTE.

A sk mono Kamnadi? Ipuitase Xomxy EpOakana, sikuii 3HaxojuBcs B JIiBil 3 oQilliiHUM Bi3UTOM, Ta
npuxoBaB o0pa3y PTE; 3a oiHy MUTh 3a0yBIIU JHI wgupoi Opyscou, pantoBO HEPEMEOPUBCA HA 6OPO2Q
JIiBifichKOTO AMKTATOpA, Ta IO MOXKHA BinmoBicT Ha cioa Kagadi, sSki iIHTEpIPUTYIOTh HOTO TOHATTS IIPO
Ipyx0y Ta BIpHICTb: «Bin nanic meni yoap y cnuny»?

From the examples given above, we can see that the author of the article handles the realities unknown to
the average Ukrainian reader. The article has a large number of phraseological units, which can be translated
either by appropriate equivalents or loan-translation with further explanation. The average reader will find it
difficult to handle abbreviated names of political parties and the names of some politicians of the country.
Thus, in this case extralinguistic context plays an important role in translation.

Discussion

Thuswise, we have come to the conclusion that the context plays a significant role in the realization of
polysemy of linguistic units, particularly phraseologisms. Apart from the cases of deliberate or accidental
(unintentional) ambiguity, the context is the tool that “removes” all the meanings, except for one meaning,
from any polysemantic unit. In this way the context provides any linguistic unit with monosemy and makes it
possible to choose one of several equivalents potentially existing in the target language. Most certainly, the
role of the context is not limited to the realization of the polysemantic words and other linguistic units; but
this is its most important function.
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